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Cratbs nocBslileHa ONUCAHUIO COAEPKAHUS KOHIENTA «angern> B aHIJIMHCKOM S3bIKE
M0 JaHHBIM  JIGKCUKOTpapUYEeCKMX HMCTOYHHUKOB: OJIHO- M  ABYSI3BIYHBIX
THMOJIOTUYECKUX, TOJIKOBBIX, (PPa3eoIOTMYECKUX W HIAMOMATUYECKHX CIIOBapei.
[IpenMeT uccienoBaHUs COCTaBHIIA CEMAaHTHYECKas CTPYKTypa JIEKCEMbI «anger» —
penpe3eHTaHTa OJHOMMEHHOTO KOHLENTa B AaHIJIMIICKOM s3blke. B pesynbrare
STUMOJIOTUYECKOTO, Je()UHUIIMOHHOTO M KOHTEKCTYaJbHOTO aHAlHU3a BBISBICHbI
TMaXpOHUUYECKUE TpaHCcHOpMAIMH JIEKCEMBI, OOYCIOBHBIIHE €€ CEMaHTHYECKYIO
CTPYKTYpy B COBPEMEHHOM AHTJIMMCKOM $I3bIKE; HKCIUTMIIMPOBAH IIUPOKUNA CIEKTP
y3yaJbHBIX KOTHUTUBHBIX MPU3HAKOB, (DOPMUPYIOMINX IMOHITUHHYIO COCTABIISIOIIYIO
uccienyemMoro konmenta. OOparieHne K JaHHOW mpoOiieMaTuke 0OYyCIIOBIEHO,
IPEKJE BCEro, HeocnabeBarolMM MHTEPECOM JIMHIBUCTOB K MPOOJEME S3bIKOBOM
penpe3eHTalnu KaTeropuil, OTpakarolux MUp yesoBeka. Hacrosiee nccnenosanue
BHOCHT OMNPE/IENICHHBIM BKJIaJ B U3yYEHHE aKTUBHO pa3padaThlBa€éMbIX B HACTOsIIEE
BpeMsl INPOOJIeM S3bIKOBOIO BBIPRKEHUS BHYTpPEHHEH cdepbl ObITHS YeloBEeKa B
COBPEMEHHOI repMaHUCTHKE c MO3ULUI JMHTBOKOTHUTHUBHOTO u
AQHTPONOLIEHTPUYECKOT O TIOJIXO/I0B.

Knrouesvie cnoea: anger, KOHIIENT, JIEKCEMA, apXUCEMa, y3yallbHble KOTHUTHBHBIC
MPU3HAKH.
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The paper seeks to outline the content of the concept “anger” as it is represented both
in print and online lexicographic resources. The study is based upon the data gained
directly from mono- and bilingual thesauruses, dictionaries of etymology, phraseology
and idioms. The subject of the study is the semantic structure of the lexeme “anger”
that names the corresponding concept in the English language. Etymological,
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definitional and contextual analyses revealed the lexeme’s diachronic transformations
that underlie its semantics in Modern English. The data obtained in the analyses also
contributed to identifying a wide range of usual cognitive characteristics that constitute
the notional component of the concept. The choice of this issue is determined primarily
by linguists’ continuing interest in representing a person’s interior by language means.
The findings of the study make a contribution to the further development of issues
relating to the linguistic expression of the human inner world in Modern Germanic
languages from linguocognitive and anthropological perspectives.
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B KOTHUTHBHBIX HayKaX «KOHIICTIT» — 3TO TEPMUH, 0003HAYAIONINI SIUHUILY MEHTAIbHBIX
pPECYPCOB CO3HaHHS U UH(OOPMALIMOHHON CTPYKTYPBI, OTPaXKAIOIIMI 3HAHUE U OMBIT YeJIoBeKa. ITO
— OIepaTHBHAsl COJAEp)KaTeNbHasl €IUHHIA MaMsITH, MEHTAIBHOTO JIEKCUKOHA, KOHIENTYAJIbHOM
CUCTEMBI U SI3bIKa MO3Ta, a TAKXKE BCEH KAPTUHBI MUPA, OTPAKEHHON B YEJIIOBEUECKOU Mcuxuke [1].

B3sB 3a ocnoBy Tteoputo O.C. CremaHoBa O «CIOMCTOM» CTPOEHUU KOHIIENTA, aBTOP
aHAJIM3UPYET JIBa OCHOBHBIX CIIOS KOHIENTa anger: 1) BHyTpeHHss (hopMa KOHIIENTa (3TUMOJIOTHS),
CYILIECTBYIOIIAsi KaK OCHOBA, Ha KOTOPOW BO3HUKIIUA U JIEPKATCS OCTAJbHBIE CJIIOW 3HAYCHHIl; 2)
aKTyaJIbHBIHM CIIOM KOHIIETNTa, B KOTOPOM OH CYIIECTBYET JJI BCEX MOJB3YIOUINXCS JAaHHBIM S3bIKOM
KaK CPEJCTBO UX B3aMMOIIOHUMAaHWMS 1 00meHus [9].

[TockonbKy KOHIENT JaeT MOHATUIHOE 0000IIeHne HEKOTOPO HOMHHALMM, OBITYIOIIEH B
CO3HAaHUU OOBIYHBIX HocuTened s3bika [2; 10], B JUHTBOKOTHUTHBHBIX HCCIIEIOBAHMSIX
Ype3BhIYAHON 3HAUMMOCTHIO 00Ja/1aeT ATUMOJOTHYECKHI aHalu3 BHYTpEHHEH (opMbI cloBa-
HOMMHAHTa KOHIIENTA, KOTOpasi BBICTYMAET KaK UCTOYHUK CBEICHUH O CTPYKType HCCIIETyEeMOTO
KoH1enta [7]. B 3Toil cBsi3u nepBoouepeHON 3aaueil BUAUTCSA YCTAHOBJIEHUE IPOMCXOXKACHUS U
BBISIBIICHHE BO3MOXKHBIX JHAXPOHHUYECKUX TPaHC(HOPMAIIHiA JIEKCEMBI «anger», Perpe3eHTupyIoen
OJTHOMMEHHBII KOHIENT B aHIJIMICKOM si3bIKe. Kak CBUAETETCTBYIOT STUMOIOTHYECKHE CIOBApH [&;
24; 26; 20], nekcema «anger» BOCXOAUT K JPEBHECKAH/IMHABCKOMY CJIOBY angr, B KOTOPOM MOXHO
BBIIETUTh HECKOJIBKO CXOXKUX MO TOHANBHOCTU 3HaueHwuii distress, grief, sorrow, o0beAMHEHHBIX
obmeit cemoit feeling (unhappy, worried, upset). CrienoBaTenbHO, MEPBBIM, OCHOBOIOJIATAIOIIUM
STUMOJIOTHYECKMM TPU3HAKOM KOHIleNTa «anger» sBhsiercs (1) apxucema 4dYyBCTBO (B
JPEBHECKAaH/IMHABCKOM — YYBCTBO I€4aJii, CKOPOU, CONPSIKEHHOE C TOPEM, CTPaJaHUEM).

DTHMOJIOTHYECKUN aHAIMU3 TaKKe IMOKas3all, 4ToO JIeKCeMa «anger» KaK CIOBO-HOMHUHAHT
OMOIIMU THEBA 3aKpEIUIETCs JUIIbL K KOHILy CpeaHeaHrjuickoro mepuona [26]. IlomydueHHBIC
JTAaHHBIE CBUJIETENILCTBYIOT 00 OMpeIeIEHHBIX TUAXPOHUUECKUX TPaHC(HOPMALIUIX TEKCEMBI «anger,
CHOCOOCTBYIOLIMX HAMOJIHEHUIO €€ CMBICIOBOro oObema. Kpome STUMONIOTrMYecKuX 3HAYEHUH,
YIOMSIHYTHIX BhIIe, B cepeanne XIII B. mekcema «anger» MpeaCcTaBiICHA PSIOM HHBIX 3HAYCHMIA:
suffering, agony c oOmel cemoil pomoBoro 3HadueHusi pain (mental, physical, emotional),
JETEPMUHUPYIOINX KOTHUTUBHBIM TMPU3HAK, TPEICTAaBICHHBIN (2) apxucemoill Ooib (JIylIeBHas,
¢dusnueckas, SMOLMOHaNbHAsA);  a Takoke hostile attitude, i1l will, surliness, sxcrummnupytomux (3)
apxuceMy Heapyxenooue, BpaxaeoHocTs (unfriendliness).

JInme xk Hawany XIV B. 3a JIekceMOM 3aKperuisieTcs 3HaY€HHE, CTaBIIEe BIOCIEICTBUU
OCHOBHBIM: rage, wrath. Takum 006pa3om ycTaHOBIIEHA CEMAaHTUUYECKAsl CTPYKTYpPa JIEKCEMBI «angery
Ha pa3HBIX HCTOPUYECKUX ITANax Pa3BUTHS aHTIUICKOTO S3bIKA.
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Janee nepeiiieM K BBIJICICHHUIO aKTyallbHbIX KOTHUTUBHBIX MPU3HAKOB, IETEPMUHUPYIOIMIUX
coJiepKaHue KOHLENTa «anger». JlaHHBIN 3Tan paboThl Mpearnoaral o0panieHne K COBPeMEHHBIM
CIIOBapHBIM  JeUHUIUSAM COOTBETCTBYIOIIEH JieKCeMbl M (pa3eoOTUYECKUM  EAMHHIIAM,
penpe3eHTHPYIONINM THEB.

AHanu3 croBapHBIX Je(UHUIMN JEKCeMBbl «anger» MO3BOJWI AKCIUIMIMPOBATh HAO0D
CIICAYIOIINX Y3YyaJIbHBIX KOTHUTUBHBIX MPU3HAKOB:

1) smonmoHaneHOE cocrostHue: emotion [19]; an emotional reaction [16; 29]; feeling [20; 22;
23; 28];

2) BbICOKass MHTeHCHBHOCTH. a Strong feeling of displeasure [16; 18]; a strong passion or
emotion [19]; violent vindictive passion [27];

3) Kay3albHOCTb, OOYCIIOBICHHAs HETaTUBHBIMH SIBICHUSMHU, COOBITHIMH, AeHcTBUSIMH. B
CEeMaHTHKE HCCIIeyeMOl JIekceMbl 00HApyKUBAIOTCS TAKHE MPUYUHBI BOSHUKHOBEHUS THEBA, KaK
HEYJIOBJIETBOPEHHOCTH KeM/4eM-nnbo: displeasure [14; 17; 28]; HecnipaBeUIMBOCTh, HEHA JIEKAIIICe
oOparieHue, )KeCTOKOCTh C Ybei-TH00 cTOpoHBI: When one sees cruelty or injustice [21]; as a result
of injury, opposition or mistreatment [27]; the strong feeling that you have when smth has happened
that you think is bad or unfair [22];

4) arpeccus (¢dusuueckas, BepOalibHas), HampaBlIeHHas MPOTHB TOTO, KTO BBI3BAN 3Ty
smoruio: makes you want to hurt someone, be unpleasant, shout at someone, etc. [15]; makes people
want to quarrel or fight [21];

5) conpspkeHHOCTB ¢ MecThiO: Violent vindictive passion [27]; the feeling of strong displeasure
mixed with resentment or desire for revenge [28]. [lanHblit y3yaabHbIi KOTHUTHBHBINA TPU3HAK HMEET
clieyroniee STUMoorndeckoe obocuoBanue. B 1570-x rr. Op110 3aUKCHPOBAHO CIIOBO «NEMESis»
IPEYecKOro MPOMCXOXKIEHUS C CEMaHTUKOM «IpaBeqHbIi THEB»: just indignation, righteous anger
[26]. B coBpeMEHHOM aHTJIMICKOM SI3bIKE OCHOBHBIM €ro 3HAYEHUEM SIBJISIETCS BO3MeE3que: just
punishment for wrong doing [21]. Kak ums co6ctBeHHOE — Hemesnna — 0HO CITy’>KUT HAUMEHOBAaHUEM
OOrMHM BO3ME3/Ms, B TpeuecKoi MU(DOIOrUH OJMILETBOPsIOIIeH 0okecTBeHHBIN rHeB: goddess of
vengeance [21]. B aroif cBA3M menecooOpa3HoO ydecTh U (UIOCO(PCKUNA acmeKT MNpoOIEeMBl.
OMonnoHanpHas cepa, MpHUBJIEKaBIIass BHUMAaHUE YUYEHBIX HAYMHAS C aHTHYHBIX BPEMEH, HaIllia
CBOE OTpakeHME B pabOTax BBLAAIOLIUXCSA MbICIuTeNnell pasHbix snox: Cokpata, Apucrtorens,
Cenexu, P. Jlekapra, b. Cniuno3ssl, JIx. Jlokka, 1. FOwma, JI. Junpo, U. Kanra, 1.B. I'ete, ®. Hurme
u ap. [I'HeB 3auactyro oueHuBaics ¢uiaocodpaMu Kak 3MOLMS JIECTPYKTHBHOTO XapakTepa,
compsiKeHHast ¢ 00JIblo, CTpaaHueM, OECIIOKOHCTBOM, U MO0y KAaroIias yeloBeKka K MecTH, 6opboe
[12;13]. B umcne Tex, KTO ycMaTpuBaji NPSIMYIO CBA3b MEXIY THEBOM M MecThlo, Oblu P. Jlekapr,
OTMEYaBIINHA, YTO C THEBOM CBSI3aHO HACTOHYMBOE JKEIaHWE YHUYTOXXKUTh HCTOYHUK Bpela U
oromctuth [3], u JIxk. JIOKK, Ha3pIBaBIIMil T'HEB «OECHMOKONHCTBOM MJIM BOJIHEHHEM AYIIM TpU
MOJyYeHUH KaKOTO-HHOYIb OCKOpOJICHUS, KOTOPOMY COIYTCTBYET HAaMEpEeHHE HEeMEJICHHO
OTOMCTHUTBY [6, c. 283].

Crnenyromuii 3tam pabOTBl TO JIEKCHKOTpaUUIeCKOMY OIMCAaHUIO KOHIIETITA «anger
npegycMaTpuBasl - obpamieHue K - (paseonornyeckoMy (QOHAY s3bIKa. AHAIM3  KOpIyca
(dbpazeonorn3moB (88 enwHUI]), PEMPE3CHTUPYIOMIUX SMOIIMIO THEBA B COBPEMEHHOM AHTIUHCKOM
SI3BIKE, TIO3BOJIUIT AKCIUTUIIUPOBATD PSJT TOTIOTHUTEIHHBIX KOTHUTUBHBIX TPU3HAKOB, (DOPMUPYIOIINX
coJiepKaHue MCCIIeyeMOoro KoHIenTa. K HUM OTHECEHBI:

6) HamNpaBJICHHOCTH, MMOTYEPKHUBAIONIAs 00BEKT, HA KOTOPOTO HampaBiieH rHeB: become the
victim of smb’s anger, blow off at smb, vent one’s spleen on smb, pour out one’s bile to smb, spend
one’s spite on smb [4];

7) oSKcrpeccus, XapaKTepH3yIomascs BHEIIHUMH (opMaMu TpOSBICHUSIMH SMouuu. B
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JEKCUKOTpahUIeCKUX HMCTOYHHKAX 3a(UKCUPOBAHBI S3BIKOBBIC CPEJICTBA, PENPE3CHTHPYIOIINE
MUpeMHUYecKre 1 (POHAIIMOHHBIC MPOsiBIeHUs THeBa. K mepBbsiM oTHEeceH (pa3eonorusm look daggers
[5], COOTBETCTBYIOIINI PYCCKOSI3BIYHOMY SKBHBAJICHTY «METaTh THEBHBIC B3Iy, DOHAIIMOHHBIC
(dpa3eonornyecKue eAMHMIIBI MePEIal0T TOJIOCOBBIE XapAaKTEPUCTHKHU YEIIOBEKA, UCIBITHIBAIOIIETO
THEB, K IPUMEDPY, MOBbIIIIeHHEe TOoHA: in a loud voice [23] u cpbIB Tooca: have an edge to one’s voice
[25];

8) moreps camooOnananusi — HanOoJiee PENpPe3CHTATHBHBIN y3yallbHBIH KOTHUTHBHBIN
MpU3HAK, AKICHTUPYIOUWMH ap@eKTUBHYIO MPHPOAY THEBa. B HYAaCTHOCTH, COCTOSHUS THIA:
paccBUperneTh, B30CCUTBHCS, B30CICHHUTHCS, KHUIETh OT THEBAa H T.OI. TEPelaroT TaKue
bpaszeonornyeckue eaunuilsl, kak explode with anger, be beside oneself, make smb lose his temper,
lose control of oneself, lose one’s balance, fly off the handle, go crazy, let off (blow off) steam, let
off the pressure, get (have) smb’s blood up [4], hit the ceiling / roof, raise the roof, blow one’s top,
lose one’s shirt [5], cool off [11];

9) TpaH3UTHUBHOCTH, SKCILIMIIMPOBAaHHAS (PA3COJIOTU3MOM «MEHSITh THEB HA MUJIOCTHY:
convert one’s anger into good humour, forgive and forget [4].

[TonpITOXMBasi BBIIIECKa3aHHOE, OTMETUM cienyromiee. [loHATHIHAS COCTaBISIOIIAS
KOHIIETITa «anger» NpeCTaBlIcHa IBYMs OCHOBHBIMHU CJIOSIMH: 3TUMOJIOTHUYECKHM M aKTyallbHbIM. B
pe3ysibTare aHaiM3a JICKCHKOTPaQUUIeCKHX HMCTOYHUKOB YCTAHOBJICHA CEMAHTHYECKAas CTPYKTypa
JICKCEMbI, HOMUHHUPYIOIIEH KOHIICNT, W BBISBJICHBI €r0 ITUMOJIOTUYECKUE MPHU3HAKU: aPXUCEMBbI
feeling, pain, unfriendliness. Bce oHM SIBISIFOTCS NPEBHECKAHIMHABCKUM HACIICIUEM S3BIKOBOTO
BJIMSIHMSL, OIPEICIMBIINM CIECIUPUKY BHYTpEeHHEH (OpMBI JIeKCEMBI «anger» Ha Pa3HbIX
HMCTOPUYECKHUX dTarax Pa3BUTHUS aHTIIHMICKOTO SI3bIKA.

B pesynbrare aHanu3a 3Ha4YSHHI CIIOBa-HOMHUHAHTA HAa OCHOBE TOJKOBBIX, (DPa3e0IOTHUECKUX
U WINOMATHYECKHX CIIOBapel OHKCIUIMIIMPOBAH IMUPOKHHA CHEKTP Y3yallbHBIX KOTHHTHBHBIX
MPU3HAKOB, KOHCTUTYUPYIOIINX aKTyalbHBIN CION UCCIEIYyeMOTo KOHIENTa U XapaKTePU3YIOLIUX
€ro KaK JIMHTBOKOTHUTUBHBIN (eHOMEH. Crnenuduka OCMBICICHHS TIOHATHS, 32 KOTOPHIM CTOHT
KOHIIENT, PAcKphIBAECTCS IOCPEICTBOM aHAIN3a OSI3bIKOBJICHHBIX CYIIHOCTHBIX XapaKTEPUCTHUK
rHeBa. B croBapHBIX neuHANNAX U Ppa3eooru3Max THEB IIPECTABICH KaK BEHICOKOMHTECHCHBHOE
SMOIIMOHANBHOE COCTOSIHHE, MPOAYIHMPYEMOE HETaTUBHBIMH SBICHHUSIMH U XapaKTepU3ylolieecs
BHETHUMH  ((PU3UOJIOTUICCKUMH)  TIPOSIBIICHUSMH, arpeCCUBHBIM  TIOBEJECHUEM, TIOTEpe
camoobnamanus. ['HeB Bcerja HampaBieH Ha KOTO-TO, WHOTJA COMPSKEH C MECThbI0, MHOT/A
MIEPEXOJIUT B TIOJISIPHBIC IMOITMOHAIILHBIC COCTOSHUSI.

Yyer B JekcUKOrpaduyecKoM OIMCAHUU KOHIENTa «anger» AMaxXpOHUYECKOTO acleKTa
MO3BOJISIET CJIENIaTh BBIBOJ O TOM, YTO aKTyallbHbIC KOTHUTHUBHBIC MPU3HAKH, K YHCITY KOTOPBIX
OTHECEHBI «IMOIIMOHAIBHOE COCTOSHHE», «arpeccHsd» U «COIMPSKEHHOCTh C MECTBIO», HOCST
OIIOCPEIOBAaHHBIN XapaKTep, BOCXOAS K ATHMOJIOTHYEeCKHM. Bce OHM, Kak BHUIHO U3 MPHUBEICHHBIX
JEeKCUKOTpaUUECKUX JaHHBIX, OTPAXKEHBl C PAa3HOM CTEMEeHbIO aKTyalbHOCTH.  Hambonee
aKTyaJIbHBIM, OCHOBHBIM TIPH3HAKOM B COJICP)KAHUM KOHIICNTA «anger» SBISCTCS Y3YyalbHBIN
KOTHUTHBHBIA TPHU3HAK «IMOIMOHAIBHOE COCTOSHUE», Bocxondiiee K apxuceme feeling,
00yCITOBUBIIICH CEMAHTHKY HOMHMHAHTa HCCJICIyeMOr0o KOHIICNITa B COBPEMEHHOM aHTJIMACKOM
SI3BIKE.
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